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В докладе изучается лексика русских народных говоров, обозначающая кратковременную потерю сознания. Эта лексическая группа интересна и обширна, поскольку обозначаемая ею ситуация является для наивного сознания пугающей, трудноосознаваемой, но вместе с тем требующей немедленной реакции, а поэтому значима для манифестации с помощью языка. Состояния, связанные с нарушениями работы сознания, могут интерпретироваться через чувственное восприятие (перцепцию). Ощущая с помощью органов перцепции физические изменения, номинатор вербализует свои ощущения в виде симптома «болезни», как бы указывая его во внутренней форме лексемы.
Идея общего нелокализованного сбоя репрезентируется в лексических единицах гнезда -мут-: терск. помути́лось в затылке (у кого-л.) ‘помутилось сознание у кого-л.’ – У него от страху в затылке помутилось, ворон. запомути́ться ‘безл. помутить’ – Это так скоропалительно получилось, что у меня в глазах запомутилось, калуж. помуто́вриться ‘помутиться, стать неясным (о сознании, разуме)’ – В голосе помутоврилось, ряз. замута́шить ‘безл. замелькать перед глазами (о головокружении)’ –  Немножко выпьет – в голове замута́шило и все. Заметим, что экспрессивный характер рассматриваемых слов провоцирует возникновение народно-этимологических преобразований. Например, лексема замуташить обладает нетипичным для гнезда значением ‘мелькать’, что наталкивает на мысль о контаминации с формой мельтешить (ср. ряз. мута́шиться ‘мелькать перед глазами’).

Следующая группа слов, объединенная тем же мотивом нарушения восприятия вообще, состоит из дериватов корня -хмур- (и вариантов): костром. обохмури́ть ‘о головокружении’, омск. хма́ра ‘состояние временного помрачения, сонливость, бессилие’, вят. бушма́рить ‘затуманивать (сознание), одурманивать (о действии вина, табака, удара и т.п.)’ (< бухмара < бу+ хмара ‘туча’ < *хmara ). Слова с огласовкой -хмар- представляют собой контаминацию *xmura и *mara, при этом во втором из гнезд-контаминантов нам значимы такие значения рефлексов праславянского корня, как ‘наваждение, привидение, призрак’, ‘туман, темнота, произошедшая от тумана’, ‘черт, обморочивающий людей, затемняющий им рассудок, чтобы завести их в опасное место; сон, сновидение, греза’ etc.; именно в гнезде *mara возникают семемы, связанные с затуманиванием рассудка. Не исключено также толкование реконструированного слова через *mor.

Модель ‘почувствовать – прийти в себя’ отражает ту же идею связи перцептивного восприятия с состояниями сознания. Данная модель представлена рефлексами двух синонимичных корней *čuti (литер. чуять) и *ot(ъ)jutiti (литер. очнуться, литер. ощутить). В этимологической литературе взгляды на генетические отношения этих глаголов разнятся. Казалось бы, семантическая близость корней и фонетическая «производность» (č < tj) убеждают в родстве форм, но утверждение, что в *čuti č < k (при наличии соответствий в других языках) допускает только древнюю синонимию. 

Итак, к дериватам глагола *čuti относятся:

а) *čuti →  *čutiti → *čutnǫti → *čunĕti / * čunati: курск., орл., калуж. очуне́ть ‘прийти в себя, очнуться после обморока или припадка’, смол. очу́нивать  ‘приходить в сознание после обморока’, арх. прочуне́ть ‘прийти в себя, очнуться, опомниться’,  смол. очу́нивать ‘приходить в сознание после обморока’;

б) *čuti → *čuхаti / *čukаti: волог., перм., пенз. очкну́ться ‘прийти в сознание, очнуться’, смол. очхну́ться ‘прийти в сознание, в чувство; очнуться’, арх., смол., костром. прочу́хаться ‘прийти в сознание, в чувство’, смол. очхну́ться ‘прийти в сознание, в чувство; очнуться’, арх. прочу́хаться ‘прийти в сознание, в чувство’, сиб. очура́хаться ‘очнуться’ (в последнем случае возможна как метатеза от форм на чухар-, так и независимое экспрессивное образование).

Отметим, что в рассматриваемом гнезде появляется энантиосемия: пск., твер., смол. очуне́ть ‘впасть в обморочное состояние, потерять сознание’.

К гнезду *ot(ъ)jutiti можно отнести следующие лексемы: смол. очуча́ть ‘приводить в сознание, в чувство’, смол. очуча́ться ‘приходить в сознание, в чувство’, брян. попрочну́ться ‘опомниться, очнуться’.

Переходя к обозначениям локализованных перцептивных аномалий, скажем, что наиболее «упоминаемым» каналом восприятия оказывается зрение. Предобморочное состояние и головокружение сопровождаются нарушениями прежде всего визуального восприятия: краснояр., омск. свет (из глаз) выкатывается, выкатился (у кого-л.) ‘кто-л. теряет, потерял сознание’, иркут. в глазах зе́лено́ ‘в глазах темно, в глазах помутилось’, арх. смени́ться в глазах ‘помутиться в глазах’. Однако чаще номинируется не изменение воспринимаемого, а его угасание, потемнение: волог. те́менье ‘временное помраченье сознания, полуобморок’, арх. потемне́ние ‘помрачение разума’, смол. ослепе́ние ‘заблуждение, ослепление; помрачение рассудка’, ворон. затмя́чить ‘безл. лишить ясности, помрачить’, нерехт. стень ‘помрачение мыслей, бред, кошмар’, яросл. стинь ‘помрачение мыслей, бред, кошмар’ (контаминация сень и тень). Отождествление сознания и света приводит к появлению оппозиции потерять сознание (лишиться света, погрузиться во тьму) = очнуться (обрести свет) (ср. бурят. светать в мозгах (у кого-л.) ‘кто-л. приходит в сознание’).

Помимо воздействия на зрение и обоняние, номинатор осознает влияние аномального сознания на слух человека: казан., влад., урал. ошуми́ть ‘опьянить, затуманить сознание’. В этом отношении интересно гнездо *glum (ср. литер. глумиться ‘издеваться, зло насмехаться’), представленное на нашем материале следующими лексическими единицами: зап.-брян. оглуми́ть ‘сильным ударом по голове лишить сознания, рассудка; оглушить’, пск., твер. оглуме́ть ‘стать в тупик, остолбенеть’, пск., твер. углуме́ть ‘замереть в недоумении, остолбенеть’; вероятно, сюда же смол. отлумле́ние ‘умопомрачение’. «Слуховая» семантика корня может быть проинтерпретирована и через идею оглушения.
